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I.'T. BE3KOPOBAHHASA
(Mockea)

JEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE I'PYIIIIbI ITOJIA «BJIATOPOACTBO»
B XYTOKECTBEHHOM TEKCTE (Ha npumepe pomaHa J. byasep-Jlutrona
«emm, winu IpukiIoYeHns TKEeHTILMEHA)

Paccmampusaiomes nexcuxo-cemanmuueckue epynnul gentlness noblness u ocobennocmu ux penpesenmayuu
6 pomane «llonem, unu npukmoueHus oOxcenmavmMenay aneautickoeo nucamens XIX 6.2. byneep-Jlummona.
0060cHO8bI6AECMCS MBICTL O OM, YO 0COObIIL XapaKmep Xy00i4ceCmeeHH020 MEKCma npuodem
HIOAHCHI CeMaHmuKe 1eKCUKO-CeMaAHMU4eckux epynn, 000a6as
U YMOUMSASA 3HAUEHUS UX INeMEHINOB.

KniouyeBble crnoBa: IeKCUKO-CeMaHmuyecKas epynna, KOHmexKcm, cemManmuKda, xydoofcecmseﬁnbzd
meKkcm, y3yajlbHoe U OKKA3UOHAIbHOE 3HAYEeHUSL.

W3y4eHnne ceMaHTHKH CIIOBa C YYETOM €r0 OTHOIIEHWH C IPYTUMH CJIOBAMU B CUCTEME TEKCTa M MPHO0-
peTeHns «o0epToHOBY cMbIcha [12, c. 4] mpuBIeKaeT BHUMaHHUE SI3bIKOBEIOB U 3aHUMAET 3HAYUTEIFHOE MeC-
TO B paboTax pOCCUICKHX W 3apyOeKHbIX TUHTBUCTOB [1; 2; 19; 22 u ap.]. [Tockosbky cioBo mprodperaeT
JIOTIOJTHUTENIbHOE 3HaYeHHE, a MHOTAa HA000POT )KECTKO PErfiaMeHTHPYETCS B paMKaX TEKCTa, COTIIACUMCS CO
caenyromuM yteepxkaeHuem I'.B. KonmaHckoro: «YciaoBus aiekBaTHOTO BOCIIPUATHS OT/IE€JIbHBIX BbICKA3bI-
BaHW, OTJIEIBHBIX CIIOB MOT'YT OBITh OIPE/ICIICHBI JIUIIb B ITpe/ieliaX, FApaHTUPYIOIIUX OJTHO3HAYHOCTD (PYHK-
LMOHUPOBAHNUS 3TUX €IUHHII, IPYTHMHU CJIOBAaMH, B Mpe/ielax HEKOTOPOTro TEKCTa. DTH YCIOBUSA JTOJKHA HC-
cienoBath ceManTuka» [10, c. 5].

CucTeMHOE N3yUYeHHeE JICKCUKH MpeAroiaraeT 00beJMHEHNE CIIOB Ha OCHOBE OOITHOCTH 3HAYECHUS B
nekcuko-cemantuueckue rpynmsl (JICI), cocTaBisiiomue JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKUE T0JIe, 0] KOTOPBIM
B JIAHHOM CJly4yae MOHUMAaeTcsl «00NMpHOe 00beJUHEHUE CIIOB, CBSA3AHHBIX 110 CMBICTY, 00YCIOBIHBAIO-
IUX W TPEJOTNpPeeNIonuX 3HaueHus aApyr apyra» [16]. Hamomuanm, uto JICI — 310 camas oOmupHas
o 00beMy OpraHM3allK CJIOB, KOTOpas o0beArHeHa 0a30BbIM CEMaHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM. M3BecT-
HBIH MCCIIEIOBATEIIb JICKCUUECKOTO COCTaBa aHTJIMHCKOro sa3bika A.A. Y umiieBa yTBepKaaeT, «4To OT-
rpaHUYeHHUE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW I'PYIIIBI MOYKET OBITHh MPOBEEHO OTHOCUTENBHO JIFOOO0TO CII0BA KaK
CaMOCTOSITENTbHON €IMHUIIBI CIIOBAPHOTO COCTaBa A3bIKa. B 3aBUCUMOCTH OT Iesiei nccieoBaHus orpa-
HUYEHHE TTPOBOJUTCS MO BCEMY CMBICIOBOMY 00BEMY JIAaHHOTO CIIOBA WIIW MO JIMHUH JIUIIb HEKOTOPBIX
ero 3adeHuii» [17, c. 138]. B nannom uccnenopanun JICI" paccmaTpuBaroTCsi Kak Ha OCHOBE CJIIOBapHO-
T'0 OIpeJeeHus, TaK U C TOYKH 3peHUs X (YHKIIMOHNPOBAHUSA B pOMaHe aHTJIuiickoro mucarens XIX B.
3. bynsBep-Jlutrona «Ilemxdm, nnm npuxiaodeHns mKeHTIbMeHa» (1828), KOTOPEI B CBOE BpeMsl MOJb-
30BaJICSl OTPOMHBIM yYCIIEXOM HE TOJIHKO B AHTJINH, HO U 3a €€ IIpeaesaMu (B YaCTHOCTH, B Poccun oH OB
otmedeH A.C. Ilymxkunbsim). [lonyaspHOCTs poMaHa He B TOCJIEIHIOI0 04epelb ONIPEAEIsIach €r0 COIHO-
KyJIbTYpHOH aKTyalbHOCTHIO, OOpalleHneM aBTopa K crenuGuIeckuM 0COOEHHOCTSIM aHTIHICKOTO 00-
IIECTBA, a TAKXKE aKTUBHBIM ydacTueM TekcTa «llexamay» B mporecce TeKCHKO-CEMaHTHYECKOTO CTPYKTY-
pUpOBaHUs IOHATHUS gentleness.

Oco0eHHOCTSAM TeKCTa XyJ0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHHS TTOCBSIIEHB MHOTHE paOOThI TMHTBUCTOB U JIHU-
TepaTypoBenoB [3; 5; 6; 7; 8; 9; 13; 26; 27]. B.A. KyxapeHKo YTBEpXKIaeT, UTO «XYI0KECTBEHHOE TIPOU3BEIC-
HUE ... —3TO MPOAYKT BBIOOPA XyTOKHUKOM “‘yyacTKa AeUCTBUTENBHOCTH W WHAMBHUIYaIEHOTO MPOIIECCa €ro
no3HaHus» [11, ¢. 5]. B ocHOBe Takoro BeIOOpa JEXAaT, KaK MPABHIIO, «OCHOBHBIC KOH(MIUKTHI DITOXU: COIU-
aNbHbIE, UJIC0JIOTHIECKHE, MTOJIMTHIECKNE, SKOHOMUYECKHE, ICHXO0IOTMYECKre, IMOITMOHAIbHBIEY (Tam xe).
JBopsiauH 3. JINTTOH B CBOMX poMaHax OTPa3WJI OCHOBHBIE YePTHI U 00pa3 )KU3HH aHTJIMHCKOTO IBOPSTHCTBA
navana XIX B. B xaure ouepkoB «Crynent» (1835) aBrop momguepkuBai: «Mexay mucaTeseM U ero mpous-
BEJICHUSIMH TaK MHOTO CXOJICTBa, YTO MOYTH JIF000€ MPOHU3BE/ICHHE aBTOPa MPEBPAIaeTCsl B €ro aBToOnorpa-
turo» (1uT. mo: [20]).
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CrnetyeT y4ecThb, UTO B aHIVIMHCKOM OOILIECTBE, B OTIMYKME OT (DpaHIy3CKOro, Mocie OypiKya3HOU pe-
oot X VII B. ObUIH COXpaHEHBI COCIIOBUS, U APUCIOKPpAMU3M U 0.1a20p00CcmE80 TIOHUMAIHUCh HE TOJIBKO
B TIEpEHOCHOM cMbIcie. B acretnke D. BynBep-JIutToHa OHM MMEIOT 0c000€ 3HAYEHHUE, TOCKOJIBKY B KOHIIS
XVIII — nagane XIX B. mpo0OIeMbl pa30pUBITHXCS TBOPSH, UX POJIH B OOIIECTBE, TIEPEIKUBAIOIIIEM YKOHOMH-
YeCcKHi 1epeBOpOT, CTOSUIN B IICHTpe BHUMaHus1. [IpoaHanu3upyemM ocoOEHHOCTH yIOTPEOICHUS U CEMaHTUKU
anemenToB JICT™ «OnaropoacTBoy», IpeacTaBlieHHbIX B poMane D. Bynbsep JIuttona «Ilemsm, uium npukitoye-
HUS JDKEHTIIEMEHAY.

B cocraB cemanTudeckoro mons brazopodcmeo (gentleness) aHTIHICKOTO $3bIKA BXOMAT JIEKCEMBI
noble, honourable, worthy, generous, respectful, etc. B nauaoi ctaThe aHaM3upyoTcs ocodennoctu JICT
CEeMaHTHUYECKOTO TOJIsi «OIaropocTBo» (gentleness), B COCTaB KOTOPOTO BXOAAT KaK CJIOBa, BOCXOSIINE K
ceme ‘gent’ (gentle), Tak U clloBa, CBS3aHHBIC C JIEKCeMOi noble ¢ Oonee y3kum 3HaueHHeM. CHHOHHUMEI gent-
le n noble 0603HAYAIOT PA3IUYHYIO CTENEHHh COCIOBHO-COIMAIHHON MPHHAICKHOCTH, CBI3aHHOW C HCTO-
PHUKO-KYJBTYpHOH crienn(rKON aHrIMiickoro odmiectsa. B cury mociennero oocrositenscTBa (POpMBI B3a-
HMMOJICHCTBUSI 1 B3aMMOOOOTAIICHHUS ITHX JICKCEM, UX CEMAHTHKA, Y3yallbHbIE 1 OKKa3HOHAJIbHbIC 3HAYCHUS,
CTHIIMCTUYECKUE 0COOCHHOCTH YNOTpeOJIeH s, KOHHOTATHBHASI OKpacka HanOosee BBIPA3UTEILHO MPOSBIIS-
FOTCS B KOHTEKCTHOM YTIOTPEOJICHNH, TIOCKOJIbKY KOHTEKCT «HE POXKJIAeT caM KaKOTro-JIHO0O0 3HAUYEHUS S3bIKO-
BOH €AMHUIIBL, OH JINIIb PEAM3yeT, IPYTUMH CIIOBAMHM, TAeT CTAaTyC CYIIECTBOBAHUS MOIMHHOTO 3HAYECHUS
COOTBETCTBYIOMIEH S3bIKOBOM enuuuIedy [10, c. 33]. 3ameruMm mpu 3TOM, uTO B Tekcte «IIamemay mouru He
HCTIONB3YeTCs CyLIecTBUTENbHOE gentleness, Ho B coctae JICI monst «06maropoacTBo» MpeacTaBiIeHbl TAaKUe
YacTH pedH, KaK IpuiaraTensHoe (gentle), Hapeuue (gently). B Gounblieii cTeneHn aBTOpa HHTEPECYIOT KayecT-
Ba, MPU3HAKH MTOBE/ICHUS, @ HE CaMO MOHATHE OJIaropoIcTBa, KOTOPOE XOPOIIIO 3HAKOMO €My M €T0 YHTATENIM-
COBpeMEHHHMKaM. BMecTe ¢ TeM HOcHTelleM OJIaropoTHBIX KauecTB M MPECTABUTEIEM BBICIICH 3HATH SIBIIS-
eTcs YeJI0BEK, MO3TOMY aBTOP YacTo yMoTpeOIIsieT Takue JIEKCeMBbl, Kak gentleman, nobleman.

C moMoIIb0 MeTo/Ia KOHTEKCTHOTO aHaju3a Oblla OIMpe/esieHa YaCTOTHOCTh UCIIOIh30BaHHUS aBTOPOM
pomana JICI', BXomAmuX B COCTaB CEMaHTHIECKOTO OIS hracopodcmeo. bein HaineHns! cinenyromue JICT
rosst bracopoocmeo: Aristocrat — 8, Generosity — 8, Gent -189, Honour — 146 , Noble — 46. Worthy — 48. Cra-
TUCTHKA MOKAa3bIBAeT, 4YTO B poMaHe JINTTOHA B cHCTEME SI3BIKOBBIX €AMHUII, 0003HAYAIOIIUX 0JIATOPOJICTBO,
npesanupytoT Tpu JICI: ¢ cemamu ‘gent’ — 189, ‘noble’ — 46, ‘honour’ — 146. Ilockoneky nexcema Honour,
COTJIACHO CJIOBApPHBIM OIPEJIEICHUSIM, TTOIHCEMAaHTHYHA, OHA HUCIIOJB3yeTCsS aBTOPOM POMaHa B Pa3IMIHBIX
3HAYCHUSIX, OJTHAKO Ba)KHA JUISI HETO TPEXKE BCEro Kak 0003HAYEHUE IMOHSATHS, BXOJISIIEr0 B KOMIUIEKC Ujie-
QJILHOTO TIOBE/ICHUSI YeJIOBEKa BBICIIEr0 o01IecTBa (4eJoBeKa YecTr — honour). BelisicHeHHEe TOYHOTO COOTHO-
eHus ynotpeonenus Honour B 3HAUYCHUH 01a20po0cmea — PeAMET Oy IyIuX u3bIickaHuit. s nened qaH-
HOM cTaThyl WiuttocTpatuBHbIMHE siBIIsitoTCs JICT gentle v noble.

OOparuMcs K TOTKOBAaHUIO MOHATHA Oaropojactsa B “Dictionary of the English Language by Samuel
Johnson”, xotopslii pukcupyet 3HaueHust gentle u noble, npuHsTHIE BO BpeMeHa TBopuecTBa J. Bynsep-Jlut-
TOHA!

Gentle — gentilis Lat.

1. Well-born well defcended ancient though not noble

2. Soft, bland, mild, tame, meak, peacable

3. Soothing pacific”

«Noble — (noble Fr. Bilis Lat)- of a ancient splendid family

Exalted to a rank above commonalty

1. Great, worthy, illufrious Milton

2. Exalted; elevated. fublime — Dryden

3. Magnificent; flately

4. Free, generous, liberal

5. Principal, capital

6. Nobility nobilitas Latin

7. Antiquity of family joined with riches Dryden [Dictionary of the English Language].
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CoriacHo yTBEPKJCHHUSM JINHTBUCTOB, «JIEKCUKOTpaduiyeckoe 3HaUeHNE B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB OKa-
3BIBACTCS] HEIOCTATOUYHBIM ISl OMMCAHMS PEaibHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS CIIOBA M PeYd, OHO BCET/Ia OKa3bl-
BaeTCs 10 00bEMY MEHBIIIE PEaTbHOI'O 3HAYCHHUSI CYIIIECTBYIOIIETO B CO3HAHUN HOCUTENEH si3bikay [15, c. 41].
PackpbITre CeMaHTUKH CIIOBa MPOSIBIIETCS B OOJIBIICH CTENICHN B XYI0KeCTBEHHOM TekcTe. Tak, poman «Ile-
JI3M» MIPOHHU3aH UPOHUYECKOW MHTOHAIIUEH, BHOCSIICH JOTIOTHUTEILHBIC CEMAHTHUECKIE KOHHOTAI[UH B 3HA-
YEeHUs yIOTPEOIISIEMbIX JICKCHYECKUX SIMHHII.

[To mpuurHe COXpaHEHUs COCIIOBHOIO JiejieHUs B 00mecTBe AHrinu XIX B. 0J1aropoicTBO U apuCTOKpa-
TH3M B TekcTax 3. bynsep-JIuTToHa GosbIieii yacThio CBSI3aHbI ¢ OHsATHEM noble: B onpeaenenuu JICT gent-
le ecTb yTOYHEHHE — «3HATHBIN MO POKICHUIO, XOTSI U He OiaroponHbiiiy. OTCrofa U 3aMeTHOE npeodiana-
Hue B Tekcre pomana JICI ¢ sapom noble.

Camo moHsTHE OJIAarOpOJICTBA UCTIONIE30BAHO B HECKONILKUX MpuMepax. Jlekcemy gentleness conepikar B
cebe caenytomue pparmMentsl pomana: Cas. Brutus, I do observe you now of late: I have not from your eyes
that gentleness, And shew of love as [ was wont to have. — Julius Caesar (3nurpad k rimase LXXIII); As a proof’
of this gentleness of disposition, ten minutes after I had witnessed so unsuitable a rencontre, I found myself fol-
lowing a pretty little bourgeoise into a small sort of cabaret, which was, at the time I speak of (and most prob-
ably still is), in the midst of the gardens (rnaBa XXI).

CroBo noblesse, BeIpaxkaroriee 3HaYCHUE ‘3HAMHOCHb, 01A20p0OCmE0’, POMAHUCT HCIIONB3YeT Yallle,
4yeM JiekceMy gentleness. ITo 00BSICHSETCS TEM, U4TO TepoH JINTTOHA — 3TO aHTIIMHCKUE JBOPSIHE, KOTOPHIE HE
TOJILKO 071a20p00Hbl, HO U 3HamHbl. O0paTuMcs K ipumepam: Abroad, you can smile at the vanity of one class,
and the flattery of another: the first, is too well bred to affront, the latter, too graceful to disgust; but here,
the pride of a noblesse, (by the way, the most mushroomin Europe,) knocks you down in a hail-storm, and the
fawning of the bourgeois makes you sick with hot water (rnaa LXVI). B naraom cirydae ciioBo noblesse uc-
MOJIB3YETCsI TOJBLKO MO0 OTHOIICHHIO K aHTJIMHCKOMY JIBOPSTHCTBY: aBTOP MPOTHUBOIIOCTABIISIET EBPOIICHCKON
CTJIAKEHHOCTH COCJIOBHBIX Pa3NMUMUi, COUETAHNIO HEJOCTATKOB U JJOCTOMHCTB B Pa3HbIX Kilaccax o0IIecTBa
pe3K0e MPOTHBOCTOSHUE aHTIIMHICKOTO IBOPSHCTBA U OypiKyasuH (IIepBOe OTIMYAETCA CIEChi0, BTOPOE — pa-
OonencrBom). OHAKO cII0BO noblesse MOXKET OTHOCUTBCA M K EBporne (koraa pedb UAeT O HalloJICOHOBCKOM
AMOXE), UTO MPOCIIEKUBACTCS HA CIIEAYIONEM TipumMepe: At the name of the person thus introduced to me, a
thousand recollections crowded upon my mind, the contemporary and rival of Napoleon — the autocrat of the
great world of fashion and cravats — the mighty genius before whom aristocracy had been humbled and ton
abashed--at whose nod the haughtiest noblesse of Europe had quailed — who had introduced, by a single ex-
ample, starch into neckcloths, and had fed the pampered appetite of his boot-tops on champagne — whose coat
and whose friend were cut with an equal grace — and whose name was connected with every triumph that the
world’s great virtue of audacity could achieve — the illustrious, the immortal Russelton, stood before me (I'maBa
XXXII ). 3mecs BeTpewaeres u iekcema aristocracy, otnocsmasics k JICIT «bmaropoactsoy. [Iucarens aape-
CyeT CBOW pOMaH MPEJICTaBUTENSM BBICIIETO CBETa, COBPEMEHHOMY €My OOIIECTBY, KOTOPOMY HE HYIKHBI
TPAKTOBKU NPUBBIYHBIX MOHATHH, XOTS, KaK BUAHO M3 TEKCTa W CIOXKETa MOBECTBOBAHHS, CEMAHTHUKA JICK-
ceM HeceT B ce0e aBTOPCKOE OTHOIICHHE U OLICHKY, HE BO BCEM TOXKACCTBEHHYIO oOIenpuHsToi. Tak, iekce-
Ma aristocrat 03Ha4aeT 3J1eCh apUCTOKPATA MOJIbI — JICH/H, KOTOPBIN MOUMHSIET cebe Taxe BOPSH, M0100-
HO HamoneoHy, He SIBISBIIEMYCS IO MMPOUCXOMKICHHIO YeTOBEKOM BBICIIErO OOIIECTBA, HO TIOAYHHUBIIEMY
apuctokparoB. Kak BepHo ormeuaet E.A. IlepByminna, B AHrauu «B Hauasie XIX Beka HacjieIcCTBEHHasl apuc-
TOKpaTHs Havaja ONIyTHMO C/JaBaTh MO3HWIMU TOJI HAIOPOM “HOBBIX ABOPSH — (pabpHKaHTOB-HYBOpPHIIEH,
HE/IaBHO MOJYYMBLIMX JIBOPSHCKHE THTYJbl. OT4acTH MOJa Ha JACHAM3M ObLIa peakiuell Ha HTOT MPOIecc.
ApPHCTOKPATHI-ACHAN CTAPATUCh HATJISITHO POJAEMOHCTPUPOBATH HYBOPHIIIAM, YTO “II€HBIH 3TO HE BCe”, UTO
9JIETaHTHAs HEOPEKHOCTh MaHEP W PABHOAYIIHAS HEBO3MYTUMOCTh — 3TO HEOTUYKIAaEMOE HACIIEACTBO “HC-
TUHHOTO JTBOPSHCTBA” — MOTOMKOB CPETHEBEKOBBIX phINIapei. JleHmn sBisuT co00M HEKWH HEIOCTHKHMBIN
9TaJIOH “BBICHIETO CYIIECTBA”, IO CPABHEHHUIO C KOTOPBIM OYpiKya v UX OypiKya3HbIe IIEHHOCTH Ka3aJHCh OCO-
OCHHO “CKy4YHBIMHU” U “nonutbiMu’» [14].
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CrnetyeT 3aMETHUTh, YTO, ITOCKOJIBLKY B IMOBECTBOBAHMU CaMU TMEPCOHAKU PAHKUPOBAHBI C TOYKH 3pe-
HUS COCJIOBHOH TPUHAJUIC)KHOCTH, TO OCOOCHHO HAIJISJIHO ceMa ‘0JIaropojcTBO’ MPOCIEKUBACTCS B COCTAB-
HBIX coBax nobleman, gentleman. IlpuBenem nipumepsl: At these words I remembered the hotel and its in-
mates immediately. It belonged to an old nobleman, who, though on the brink of the grave, was still grasping
at the good things on the margin. He lived with a prettyand clever woman, who bore the name and honours
of his wife (rnaBa XXVI); I went to Brookes’s to wait the result. Lord Gravelton,a stout, bluff, six-foot noble-
man, with a voice like a Stentor, was “blowing up” the waiters in the coffee-room. Mr. —, the author of T —,
was conning the Courier in a corner, and Lord Armadilleros, the haughtiest and most honourable peer in the
calendar, was monopolizing the drawing-room, with his right foot on one hob and his left on the other (rna-
Ba LV); At these words [ remembered the hotel and its inmates immediately. It belonged to an old nobleman,
who, though on the brink of the grave, wasstill grasping at the good things on the margin At these words I re-
membered the hotel and its inmates immediately. It belonged to an old nobleman, who, though on the brink of
the grave, was still grasping at the good things on the margin (rmaBa XXVI).

Obparenue, conepxaiiee CIoBo gentleman, 4aiie BCETO BCTPEUAIOIIEeCs: B TEKCTE POMaHa, MePCOHAKH
HCIOJIB3YIOT B Pa3roBOpax 1Mo OTHOIICHUIO K BBIIIECTOSIINAM 110 COIIMAILHOMY paHry reposim: The gentleman,
Sir, — said he- came here for a few weeks to shoot; he brought a gun, a large dog, and asmall portmanteau. He
used to spend all the mornings in the fens, though he must have been but a poor shot, for he seldom brought
home anything, and we fear, Sir, that he was rather out of his mind, for he used to go out alone at night, and
stay sometimes till morning. However, he was quite quiet, and behaved to us like a gentleman, so it was no
business of ours, only my husband does think (rnasa VII); If, Sir, you know of any young gentleman who likes
fen-shooting, and wants a nice, pretty, quiet apartment... (tnaBa XVII); “Well,” said the Rev. Combermere,
“well, Mr. Pelham, you shall have my support; and I wish, from my very heart, all success to a young gentle-
man of such excellent principles” (I'naBa XXV).

Hcnonb3oBanue JieKceMbl gentleman B paCIMPEHHOM TIEPEHOCHOM CMBICIIE JUIsI 3TUYECKON XapaKTepuc-
TUKH JICUCTBYFOILETO JIMIAa HAOJII0IaeTCs B poMaHe pexe: However, he was quite quiet, and behaved to us like
a gentleman; so it was no business of ours, only my husband does think... (tnasa VII); In the first place, there
was Mr. Davison, a great political economist, a short, dark, corpulent gentleman, with a quiet, serene, sleepy
countenance, which put me exceedingly in mind of my grandmother’s arm-chair,; beside him was a quick,
sharp little woman, all sparkle and bustle, glancing a small, grey, prying eye round the table, with a most rest-
less activity (tnaBa VII); My new-made and mysterious acquaintance drew himself up to his full height, and
bowed very slightly to my own acknowledgment of the introduction. A low person would have thought him
rude. I only supposed him ignorant of the world. No real gentleman is uncivil. He turned round after this stiff
condescension de sa part, and sunk down on the sofa, with his back towards me (rnaBa XXV); “Mr. Pelham,”
said this gentleman, who was dressed in a brown coat, white waistcoat, buff-coloured inexpressibles, with
long strings, and gaiters of the same hue and substance as the breeches- “Mr. Pelham, pray be seated-excuse
my rising, I'm like the bishop in the story, Mr. Pelham, too old to rise; ” ( TmaBa XXVI).

B aTOM CcMBICTIE CIIOBapHYIO OTOBOPKY, KOTOpasi pa3bsiCHIET pa3HUIy MexXy gentle u noble, nucarennb
[MOHMMAET B COOTBETCTBUH C TEM 3HAYCHHEM, KOTOPOE ObLJIO MPUHSATO BO BpEMEHA HAIMUCAHHS POMaHa, T.e.
‘3HATHBIN TIO POXKICHUIO, HO HE OiaropomaHsiid’ [22].

Bompoc o HroaHcax noHumanus nobility u gentry TpuBJICKal BHUMaHUE HEKOTOPBIX HCCIICIOBATEIICH-
HCTOPUKOB, KOTOPBIE MOJIATAIOT, YTO B CTPOTOM CMBICIIE clioBa nobility M gentry 0003HAYalOT OJTHO U TO JKE
[23; 25]. Ognako 3TO He cTaTU4ecKast JaHHOCTb, a CJIe/ICTBUE UCTOPHUUYECKOTO PAa3BUTHS CEMAHTUKU JAaHHBIX
cJoB. JIeHCTBUTENBHO, CETOMHS I XapaKTEPUCTUKH BOCIIMTAHHOTO M 0JIATOPOIHOTO YEIOBEKA MPUBBIUHEE
WCTIONB30BaTh CIIOBO gentleman.

Bo Bpems Hanucanus pomaHa JINTTOHOM (FOHBIM JICHAM M OJIATOPOJAHBIM JDKCHTIBMEHOM), B CBETCKOM
obectBe noble sSBISIOCH OoJiee yOTpeOIsieMbIM, YeM gentle, 4TO OATBEPIKIACT JIEKCUKOTPAUUECKUH HC-
TOYHHUK U TEeKCT pomana. Hanpumep: Notwithstanding the fearful ravages graven in that countenance, then
so brilliant with the graces of boyhood, I recognized, at one glance, those still noble and chiseled features
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(rnaa IX); That is really a noble house- such a hall- such a gallery. I found my mother in the drawing-room,
admiring the picture of his late Majesty (rnaBa XVI); “I wish we had, ” said Vincent: “there are few better sat-
ires on a civilized country than the observations of visitors less polished; while on the contrary the civilized
traveller, in describing the manners of the American barbarian, instead of conveying ridicule upon the visit-
ed, points the sarcasm on the visitor; and Tacitus could not have thought of a finer or nobler satire on the
Roman luxuries than that insinuated by his treatise on the German simplicity” (rnaBa XV); “it is your chiv-
alrous and noble sentiments — prove that these are genuine, and you may command all from my admira-
tion” (I'maBa XX).

[IpunararensHoe noble UCTIONB30BaHO B POMAaHE B Pa3IMYHBIX CIIOBOCOYETAHUSX, KaKk-TO: nobler satire
(6naroponHas catupa), noble house (01aropoHblii 10M), noble and chiseled features (61aropoAHbBIC YEPTHI),
noble sentiments (01aropojiHbie 4yBCTBA) U T.I. MeTapOPHUUHOCTh XapaKTepHa JJis UCIIOIb30BAHUS TOHITUH
3HAMHOCMU B O1020p00CMEd, KOTla pedb UJIET O TOM, YTO OKPYKaeT IIIaBHOTO Teposl.

B T0 e BpeMsi M1y Cepbe3HOCTBIO M U30JIMPOBAHHOCTBIO CIIOBAPHOTO 3HAYCHUS, CBS3aHHOCTHIO JICK-
ceM B JICI' m upoHHYECKOW WHTOHAIMEH, BHOCSIIIECH JOMOTHUTEIbLHBIC KOHHOTAIIMN B CEMAaHTHYECKOE TIOJIe
Fbracopoocmeo, ectb cyuiecTBeHHOE paszinuuue. Ha HEM CTPOMTCS HEOJHO3HAYHOCTh ITUKO-CEMaHTHYECKON
XapaKTePUCTUKH TTIABHOTO NIepCOHaKa poMana. Ha3BaHHBIN B 3ar0JIOBKE Ooicenm.abmerom (4TO MPeAroiaraeT
Han4aue gentleness B ero xapaxrepe), [1aeM o0nagaeT STUM CBOWCTBOM, HO OJIHOBPEMEHHO B KaKOW-TO CTe-
NICHH JIMIICH ero. Tak, OH o/1apeH OJeCTAIIMMHI CIOCOOHOCTSIMH U OTKPOBEHHO XBAJIMUTCS UMH (4TO SIBIISICTCS
HapyIICHUEM JUKCHTIIBMEHCKOM CIIEPYKaHHOCTH ), XOTSI BPEMsI OT BPEMEHH CJIETKa JKYPHUT ceOs 32 HEKOTOPYIO
HecKpoMHOCTh. OH 3aJ1aeT TOH CBETCKOM MOJIe U JIETKUM 3aCTOJIBLHBIM OeceiaM, TPEBOCXO/IUT BCEX B MOJIHUTH-
YeCKOH KYPHAIMCTHKE, KOHHBIX COCTSI3aHUX, M00eK1aeT OaHNTOB, TIOTIaB B UX TIPUTOH.

Poman O. byneBep-Jlutona «llanem, nim [IpuximioueHus HKEHTIBMEHA» pacIIupseT U JOIOJHAET I10-
HATHS genteleness U nobleness Bcell TKaHBIO MOBECTBOBAHUSI, aBTOPCKUM 3aMBICIIOM U OCOOCHHOCTSIMHU YIIO-
Tpebnenus ekcem nanubix JICI, ato ciyxut nmoarBepxacHueM ciioB M.M. baxtuna: «JIutepaTtypa He mpoc-
TO UCIIOJIb30BAHMUE SI3bIKA,  €r0 XY/I0KECTBEHHOE TIO3HAHMKE. .. 00pa3 S3bIKa, XYA0)KECTBEHHOE CAMOCO3HAHNE
s3p1Kay [4, ¢. 287].

Takum o6pazom, JICI' cemaHnTHYIECKOTO TIOJIS «OJIAarOPOACTBOY, IPEACTABICHHBIE SIIEPHBIMH JIEKCEMaMHU
gentle u noble, mony4aroT oco60e 3By4aHre B CEMaHTHKE pOMaHa U MPUOOPETAIOT JOMOTHUTEIbHBIE OTTEHKH
3Ha4YeHus1, 0003Hauas OoJiee MUPOKOE MOHIATHE — 3HATHOCTH 110 POKACHUIO U MPEJICTABUTEILCTBO B BHICIIEM
ceete Aurimu XIX B.
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Lexico-semantic groups of the field Nobleness in a literary text (by the example
of the novel by Edward Bulwer Litton “Pelham,
or Adventures of a Gentleman”)

There are considered the peculiarities of lexico-semantic groups gentleness nobleness in the literary text of the novel
“Pelham, or Adventures of a Gentleman” by XIX century English writer Edward Bulwer Litton. Being
a special type of a context the literary text enrviches the meaning of the words and fills
it with the nuances, which arouse from the author’s concept and
the specific features of the literary text.

Key words: lexico-semantic group, context, semantics, literary text,
usual and occasional meanings.
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